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Неділя перед Воздвиженням чесного Хреста - 7 
вересня. 

 
Тропарі і Кондаки 
Тропар (глас 4): Світлу про воскресіння розповідь від ангела 
почувши* і від прадідного засуду звільнившись,* Господні 
учениці, радіючи, казали апостолам:* Здолано смерть, 
воскрес Христос Бог,* що дає світові велику милість.

+Слава Отцю, і Сину, і Святому Духові.

Кондак (глас 4): Спас і мій визволитель,* як Бог, із гробу 
воскресив землян від узів* і розбив брами адові* та воскрес 
на третій день, як Владика.

 І нині, і повсякчас, і на віки вічні. Амінь.
Кондак (глас 4): Йоаким і Анна народженням Твоїм, 
Пречиста,* з неслави бездітности,* Адам же і Єва від тління 
смерти, визволилися.* Звільнений від вини за гріхи, Твій 
народ святкує, взиваючи:* Неплідна народжує Богородицю* і 
кормительку Життя нашого.

Прокімен (глас 6) 
Спаси, Господи, людей Твоїх* і благослови спадкоємство Твоє 
(Пс 27,9). 
Стих: До Тебе, Господи, взиватиму; Боже мій, не відвертайсь 
мовчки від мене (Пс 27,1).

Апостол: Гл 6,11-18 
Браття і Сестри, гляньте, якими буквами пишу вам власною 
рукою. Ті, що хочуть показатися гарними тілом, –  
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Sunday, September 7:  Sunday Before the Exaltation of the 
Cross, Tone 4; Forefeast of the Nativity of the Most Holy Mother 
of God; Holy Martyr Sozon the Shepherd (304). Zhyrovytsi Icon of 
the Mother of God (On this day in 1719 Clement XI confirmed its 
miracles). This icon is presently found in the Church of Saints Sergius 
and Bacchus in Rome, at the metochion of the Ukrainian Greco-
Catholic Church. [Passing into Eternal Life of Patriarch Josyf Slipyj, 
1984]

Troparia and Kontakia 
Troparion, Tone 4: When the disciples of the Lord learned from the 
angel* the glorious news of the resurrection* and cast off the ancestral 
condemnation,* they proudly told the apostles:* “Death has been 
plundered!* Christ our God is risen,* granting to the world great 
mercy.”

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Kontakion, Tone 4: My Saviour and Deliverer from the grave* as God 
raised out of bondage the children of the earth* and shattered the gates 
of Hades;* and as Master, He rose on the third day.

Now and for ever and ever. Amen. 

Theotokion, Tone 4: By your birth, O immaculate one,* Joachim and 
Anna were freed from the reproach of childlessness,* and Adam and 
Eve* from the corruption of death.* And your people, redeemed from 
the guilt of their sins,* celebrate as they cry out to you:* “The barren 
one gives birth to the Mother of God* and nourisher of our life.”

 
Prokeimenon, Tone 6 
Save Your people, O Lord,* and bless Your inheritance. 
verse: Unto You I will cry, O Lord, my God, lest You turn from me in 
silence. (Psalm27:9,1)

 
 
Epistle: Galatians 6:11-18 
Brothers and Sisters, see what large letters I make when I am writing in 
my own hand! It is those who want to make a good showing in the flesh 
that try to compel you to be circumcised—only that they may not be 
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вони силують вас обрізатися, щоб тільки уникнути 
переслідування за хрест Христа. Бо й самі обрізані, не 
додержують закону, а хочуть, щоб ви обрізувалися, щоб 
їм хвалитися вашим тілом. Мене ж не доведи, Боже, чимсь 
хвалитися, як тільки хрестом Господа нашого Ісуса Христа, 
яким для мене світ розп’ятий, а я – світові; бо ані обрізання, 
ані необрізання є щось, лише – нове створіння. На тих, які 
поступають за цим правилом, мир на них і милосердя, а й 
на Ізраїля Божого. На майбутнє нехай ніхто мені не завдає 
клопоту, бо я ношу на моїм тілі рани Ісуса. Благодать Господа 
нашого Ісуса Христа нехай буде з вашим духом, брати! Амінь.

Алилуя (глас 1) 
Стих: Возніс я вибраного з людей Моїх, єлеєм святим Моїм 
помазав його (Пс 88,20-21). 
Стих: Бо рука Моя заступить його і рам’я моє укріпить його 
(Пс 88,22). 
 
Євангеліє: Ів 3,13-17 
Сказав Господь: “Ніхто не ввійшов у небо, крім того, хто 
зійшов з неба: Син Чоловічий! Тож так, як Мойсей змія підняв 
у пустині, – так треба Синові Чоловічому бути піднесеним, 
щоб кожен, хто вірує у нього, жив життям вічним. Бог бо так 
полюбив світ, що Сина свого Єдинородного дав, щоб кожен, 
хто вірує в нього, не загинув, а жив життям вічним. Бо не 
послав Бог у світ Сина світ засудити, лише ним – світ спасти”.

 
Причасний 
Хваліте Господа з небес,* хваліте Його на висотах * Алилуя, * 
Алилуя, * Алилуя. (Пс 148,1).
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persecuted for the cross of Christ.  
Even the circumcised do not themselves obey the law, but they want 
you to be circumcised so that they may boast about your flesh. May 
I never boast of anything except the cross of our Lord Jesus Christ, 
by which the world has been crucified to me, and I to the world. For 
neither circumcision nor uncircumcision is anything; but a new creation 
is everything! As for those who will follow this rule—peace be upon 
them, and mercy, and upon the Israel of God. From now on, let no 
one make trouble for me; for I carry the marks of Jesus branded on 
my body. May the grace of our Lord Jesus Christ be with your spirit, 
brothers and sisters. Amen.

 
Alleuia, Tone 1 
verse: I have exalted one chosen from the people and with my holy oil 
anointed him. 
verse: My hand shall always be with him and my arm shall make him 
strong. (Psalm 88:20-21,22)

Gospel: John 3:13-17 
The Lord said, “No one has ascended into heaven except the one who 
descended from heaven, the Son of Man. And just as Moses lifted up 
the serpent in the wilderness, so must the Son of Man be lifted up, that 
whoever believes in him may have eternal life. For God so loved the 
world that he gave his only Son, so that everyone who believes in him 
may not perish but may have eternal life. Indeed, God did not send the 
Son into the world to condemn the world, but in order that the world 
might be saved through him.”

Communion Hymn 
Praise the Lord from the heavens;* praise Him in the highest.* Alleluia, 
alleluia,* alleluia. (Psalm 148:1)
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 Різдво Пресвятої Владичиці нашої  Богородиці і 
приснодіви Марії - 8 вересня.

Тропарі і Кондаки 
Тропар (глас 4): Різдво твоє, Богородице Діво, радість звістило 
всій вселенній, з тебе бо засяяло Сонце правди – Христос 
Бог наш. Він, розрушивши клятву, дав благословення і, 
ударемнивши смерть, дарував нам життя вічне.

+Слава Отцю, і Сину, і Святому Духові. І нині, і повсякчас, і на 
віки вічні. Амінь.

Кондак (глас 4): Йоаким і Анна народженням Твоїм, 
Пречиста,* з неслави бездітности,* Адам же і Єва від тління 
смерти, визволилися.* Звільнений від вини за гріхи, Твій 
народ святкує, взиваючи:* Неплідна народжує Богородицю* і 
кормительку Життя нашого.

Прокімен (глас 3):  
Величає душа моя Господа* і возрадувався дух мій у Бозі, Спасі 
моїм (Лк 1,46-47). 
Стих: Бо зглянувся на смирення раби своєї, ось бо віднині 
ублажать мене всі роди (Лк 1,48).

Апостол: Флп 2,5-11 
Браття, плекайте ті самі думки в собі, які були й у Христі 
Ісусі. Він, існуючи в Божій природі, не вважав за здобич свою 
рівність із Богом, а применшив себе самого, прийнявши 
вигляд слуги, ставши подібним до людини. Подобою 
явившися як людина, він понизив себе, ставши слухняним аж 
до смерти, смерти ж – хресної. Тому і Бог його вивищив і дав 
йому ім’я, що понад усяке ім’я, щоб перед іменем Ісуса всяке 
коліно приклонилося на небі, на землі й під землею, і щоб 
усякий язик визнав, що Ісус Христос є Господь на славу Бога 
Отця.
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 Monday, September 8; Nativity of Our Most Holy Lady, the 
Mother of God and Ever-Virgin Mary

Troparia and Kontakia 
Troparion, Tone 4: Your nativity, O Virgin Mother of God,* has 
made joy known to all the world,* for from you dawned the Sun of 
Righteousness, Christ our God.* He abolished the curse and gave the 
blessing;* and by making death of no effect He bestowed on us eternal 
life.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and 
for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 4: By your birth, O immaculate one,* Joachim and 
Anna were freed from the reproach of childlessness,* and Adam and 
Eve* from the corruption of death.* And your people, redeemed from 
the guilt of their sins,* celebrate as they cry out to you:* “The barren 
one gives birth to the Mother of God* and nourisher of our life.”

Prokeimenon, Tone 3 
My soul magnifies the Lord, and my spirit has rejoiced in God my 
Saviour. 
verse: Because he has regarded the humility of His handmaid; for 
behold, all generations shall call me blessed. (Luke 1:46-48)

 
Epistle: Philippians 2:5-11 
Brothers and Sisters, let the same mind be in you that was in Christ 
Jesus, who, though he was in the form of God, did not regard equality 
with God as something to be exploited, but emptied himself, taking 
the form of a slave, being born in human likeness. And being found in 
human form, he humbled himself and became obedient to the point of 
death— even death on a cross. Therefore God also highly exalted him 
and gave him the name that is above every name, so that at the name 
of Jesus every knee should bend, in heaven and on earth and under the 
earth, and every tongue should confess that Jesus Christ is Lord, to the 
glory of God the Father.
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Алилуя (глас 8) 
Стих: Слухай, дочко, і споглянь, і прихили вухо твоє (Пс 
44,11). 
Стих: Лицю твоєму помоляться багаті народи (Пс 44,13).

Євангеліє: Лк 10,38-42. 11,27-28 
В той час увійшов Ісус в одне село, і якась жінка, Марта на 
ім’я, прийняла його в хату. Була ж у неї сестра що звалася 
Марія; ця, сівши в ногах Господа, слухала його слова. Марта 
ж клопоталась усякою прислугою. Наблизившись, каже: 
“Господи, чи тобі байдуже, що сестра моя лишила мене саму 
служити? Скажи їй, щоб мені допомогла.” Озвався Господь до 
неї і промовив: “Марто, Марто, ти побиваєшся і клопочешся 
про багато, одного ж потрібно. Марія вибрала кращу частку, 
що не відніметься від неї.” Коли він говорив це, жінка якась, 
піднісши голос з-між народу, мовила до нього: “Щасливе лоно, 
що тебе носило, і груди, що тебе кормили.” А він озвався: 
“Справді ж блаженні ті, що слухають Боже слово і його 
зберігають.”

 Замість Достойно співаємо віддання: Величай, душе моя, з 
неплідної народжену Діву Марію.

Ірмос (глас 8):  Чуже матерям дівство і чудне дівам дітородження. 
На тобі, Богородице, обоє довершилось. Тому тебе ми, всі 
племена землі, безустанно величаємо.

Причасний 
Чашу спасіння прийму і ім’я Господнє призову (Пс 115,13). 
Алилуя (х3).
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Alleluia, Tone 8 
verse: Hear, O daughter, and see, and incline your ear. 
verse: The rich among the people shall entreat your countenance. 
(Psalm 44:11,13)

Gospel: Luke 10:38-42; 11:27-28 
At that time, Jesus entered a certain village, where a woman named 
Martha welcomed him into her home. She had a sister named Mary, 
who sat at the Lord’s feet and listened to what he was saying. But 
Martha was distracted by her many tasks; so she came to him and 
asked, “Lord, do you not care that my sister has left me to do all the 
work by myself? Tell her then to help me.” But the Lord answered her, 
“Martha, Martha, you are worried and distracted by many things; there 
is need of only one thing. Mary has chosen the better part, which will 
not be taken away from her.” While he was saying this, a woman in the 
crowd raised her voice and said to him, “Blessed is the womb that bore 
you and the breasts that nursed you!” But he said, “Blessed rather are 
those who hear the word of God and obey it!”

 
Hymn to the Mother of God 
O my soul, magnify the Virgin Mary, born from a barren womb.

And the Irmos, Tone 8: Virginity is alien to mothers* and childbearing 
is foreign to virgins;* yet in you, O Mother of God, both of them 
came together.* Therefore we and all the nations of the earth* without 
ceasing magnify you.

 
Communion Hymn 
I will take the cup of salvation;* and I will call upon the name of the 
Lord.* Alleluia, alleluia,* alleluia. (Psalm 115:13)
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 Всемірне Воздвиження чесного і животворного 
Хреста - 14 вересня

Антифон 1 
Стих 1: Боже, Боже мій, зваж на мене, чому ти оставив мене? 
Далеко від спасення мого слова гріхопадінь моїх (Пс 21,2).
Приспів: Молитвами Богородиці, Спасе, спаси нас. 
Стих 2: Боже мій, закличу вдень і не вислухаєш, і вночі, і не в 
безумство мені (Пс 21,3). 
Приспів: Молитвами Богородиці, Спасе, спаси нас. 
Стих 3: А ти у святому живеш, хвало ізраїлева (Пс 21,4). 
Приспів: Молитвами Богородиці, Спасе, спаси нас.

+Слава Отцю, і Сину, і Святому Духові. І нині, і повсякчас, і на 
віки вічні. Амінь. Єдинородний Сину
 
Антифон 3 
Стих 1: Господь возцарився, нехай гніваються люди, возсідає 
на херувимах, нехай порушиться земля (Пс 98,1).

Тропар (глас 1): Спаси, Господи, людей Твоїх* і благослови 
спадкоємство Твоє!* Дай перемогу благовірному народові над 
супротивниками* і хрестом Твоїм охорони люд Твій.

Стих 2: Господь у Сіоні великий і високий є над усіма людьми 
(Пс 98,2).

Тропар (глас 1): Спаси, Господи…

Стих 3: Нехай ісповідяться імені Твоєму великому, бо 
страшне і святе воно (Пс 98,3).

Тропар (глас 1): Спаси, Господи…

Вхідне: Возносіть Господа Бога нашого і поклоняйтеся 
підніжжю ніг Його, бо святе воно (Пс 98,5).



11

 Sunday, September 14; The Universal Exaltation of the 
Precious and Life-Giving Cross [Day of fast and abstinence from meat]

 
Antiphon 1 
O God, my God, hear me; why have You forsaken me? The words of 
my transgressions put salvation far from me. 
Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save us. 
O God, I will call to You by day but You will not listen; and by night, 
yet it will not be foolish of me. 
Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save us. 
But You, the praise of Israel, dwell in the holy place. 
Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save us.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and 
for ever and ever. Amen. Only-begotten Son…

 
Antiphon 3 
The Lord reigns, let the peoples tremble;* He is enthroned upon the 
cherubim, let the earth quake.

Troparion, Tone 1: Save Your people, O Lord, and bless Your 
inheritance.* Grant victory to Your faithful people against enemies,* 
and protect Your community by Your cross.

Great is the Lord in Sion* and supreme above all peoples.

Troparion, Tone 1: Save Your people, O Lord, and bless Your 
inheritance.* Grant victory to Your faithful people against enemies,* 
and protect Your community by Your cross.

Let them profess Your great name* for it is awesome and holy.

Troparion, Tone 1: Save Your people, O Lord, and bless Your 
inheritance.* Grant victory to Your faithful people against enemies,* 
and protect Your community by Your cross.

Entrance 
Exalt the Lord our God and bow in worship at the footstool of His feet 
for it is holy.
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Тропарі і Кондаки  
Тропар (глас 1): Спаси, Господи, людей Твоїх* і благослови 
спадкоємство Твоє!* Дай перемогу благовірному народові над 
супротивниками* і хрестом Твоїм охорони люд Твій.

+Слава Отцю, і Сину, і Святому Духові. І нині, і повсякчас, і на 
віки вічні. Амінь. 
 
Кондак (глас 4): Зійшовши добровільно на хрест,* 
оновленовому людові Твоєму, Христе Боже,* що носить 
Твоє ім’я,* даруй Твої щедроти;* звесели силою Твоєю і дай 
перемогу* над супротивниками Твоєму народові,* щоб його 
допоміжною зброєю став Твій мир,* непоборна перемога.
 
Замість Трисвятого:  
Хресту Твоєму поклоняємось, Владико, і святеє восекресіння 
Твоє славимо. (3)  
+Слава Отцю, і Сину, і Святому Духові. І нині, і повсякчас, і на 
віки вічні. Амінь... і святеє восекресіння Твоє славимо. 
Хресту Твоєму поклоняємось, Владико, і святеє восекресіння 
Твоє славимо.

Прокімен (глас 7) 
Возносіть Господа Бога нашого* і поклоняйтеся підніжжю ніг 
Його, бо святе воно (Пс 98,5). 
Стих: Господь возцарився, нехай гніваються люди (Пс 98,1).

Апостол: 1Кр 1,18-24 
Браття, слово про хрест – глупота тим, що погибають, а для 
нас, що спасаємося, сила Божа. Писано бо: «Знищу мудрість 
мудрих і розум розумних знівечу! Де мудрий? Де учений? Де 
дослідувач віку цього?» Хіба Бог не зробив дурною мудрість 
цього світу? А що світ своєю мудрістю не спізнав Бога у Божій 
мудрості, то Богові вгодно було спасти віруючих глупотою 
проповіді. Коли юдеї вимагають знаків, а греки мудрости 
шукають, – ми проповідуємо Христа розп’ятого: – ганьбу для 
юдеїв, і глупоту для поган, а для тих, що покликані, – чи юдеїв, 
чи греків – Христа, Божу могутність і Божу мудрість.
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Troparia and Kontakia 
Troparion, Tone 1: Save Your people, O Lord, and bless Your 
inheritance.* Grant victory to Your faithful people against enemies,* 
and protect Your community by Your cross.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and 
for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 4: By Your own choice, O Christ our God,* You were 
lifted on the cross.* Grant Your mercies to Your new community* that 
bears Your Name.* By Your power gladden the faithful people,* and 
grant them victory against enemies.* May they have the help of Your 
instrument of peace,* the invincible sign of victory.

Instead of Holy God, we sing: 
To Your Cross, O Master, we bow in veneration, and we glorify Your 
holy Resurrection. (3) 
Glory… Now… and we glorify Your holy Resurrection. 
To Your Cross, O Master, we bow in veneration, and we glorify Your 
holy Resurrection.

 
Prokeimenon, Tone 7 
Exalt the Lord our God,* and bow in worship at the footstool of his 
feet, for it is holy. 
verse: The Lord reigns, let the people tremble. (Psalm 98:5,1)

Epistle: 1 Corinthians 1:18-24 
Brothers and Sisters, the message about the cross is foolishness to those 
who are perishing, but to us who are being saved it is the power of 
God. For it is written, “I will destroy the wisdom of the wise, and the 
discernment of the discerning I will thwart.” Where is the one who is 
wise? Where is the scribe? Where is the debater of this age? Has not 
God made foolish the wisdom of the world? For since, in the wisdom 
of God, the world did not know God through wisdom, God decided, 
through the foolishness of our proclamation, to save those who believe. 
For Jews demand signs and Greeks desire wisdom, but we proclaim 
Christ crucified, a stumbling block to Jews and foolishness to Gentiles, 
but to those who are the called, both Jews and Greeks, Christ the power 
of God and the wisdom of God.
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Алилуя (глас 1) 
Стих: Пом’яни соньм Твій, що його придбав Ти іздавна (Пс 
73,2). 
Стих: Бог же – цар наш перше віку, вчинив спасіння посеред 
землі (Пс 73,12).

Євангеліє: Ів 19,6-11. 13-20. 25-28. 30-35  
У той час, зібрали первосвященники та старшина раду й 
ухвалили Ісуса вбити. І привели його до Пилата, кажучи: 
Візьми і розпни його! Каже Пилат їм: «Беріть його ви і 
розіпніть, я бо жадної провини не знаходжу на ньому.» А 
юдеї йому: «У нас є закон, і за законом мусить він умерти, бо 
він із себе Сина Божого зробив.» Як почув те слово Пилат, 
стривожився ще дужче. Повернувся він ще раз у Преторію та 
й каже Ісусові: «Звідкіля ти?» Не дав же йому Ісус одвіту. «Зо 
мною не розмовляєш, – каже йому Пилат, – чи не знаєш, що 
в мене влада відпустити тебе і влада розіп’ясти тебе?» І відрік 
Ісус: «Не мав би ти надо мною ніякої влади, якби тобі не було 
дано згори. Через те на отому, хто мене тобі видав, більший 
гріх.» Тож зачувши ті слова, вивів Пилат Ісуса і сів на судівське 
сидіння, на місці, яке має назву Літостротон, а по-єврейському 
– Гаввата. А був то день, коли споготовлювали Пасху, близько 
шостої години. І каже до юдеїв: «Ось цар ваш.» Ті ж закричали: 
«Геть! Геть! Розіпни його!» А Пилат їм: «Маю я вашого царя 
розіп’ясти?» І відповіли первосвященики: «Нема в нас царя, 
тільки кесар!» І тоді видав він його їм на розп’яття. І забрали 
вони Ісуса; і, несучи для себе хрест, вийшов він на місце, зване 
Череп, а по-єврейськи Голгота, де його і розіп’яли, а з ним 
двох інших: по одному з кожного боку, Ісуса ж – посередині. 
Пилат же звелів написати напис і на хресті його примістити. 
Написано було: «Ісус Назарянин Цар Юдейський.» Багато 
з юдеїв читали той напис, місце бо, де розп’ято Ісуса, було 
близько міста. Написано ж напис було по-єврейському, по-
грецькому і по-римському. А при хресті Ісусовім стояли його 
мати, сестра його матері, Марія Клеопова та Марія Магдалина. 
Бачивши Ісус матір і біля неї учня, що стояв, – а його ж любив 
він, – мовить до матері: «Жінко, ось син твій.» А тоді й до 
учня мовить: «Ось матір твоя.» І від тієї хвилі учень узяв її 
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Alleluia, Tone 1 
verse: Remember Your congregation which You acquired from the 
beginning. 
verse: But God is our king before the ages; He has wrought salvation in 
the midst of the earth. (Psalm 73:2,12)

Gospel: John 19:6-11, 13-20, 25-28, 30-35 
At that time, the chief priests and the police saw Jesus and they shouted, 
“Crucify him! Crucify him!” Pilate said to them, “Take him yourselves 
and crucify him; I find no case against him.” The Jews answered him, 
“We have a law, and according to that law he ought to die because he 
has claimed to be the Son of God.” Now when Pilate heard this, he was 
more afraid than ever. He entered his headquarters again and asked 
Jesus, “Where are you from?” But Jesus gave him no answer. Pilate 
therefore said to him, “Do you refuse to speak to me? Do you not know 
that I have power to release you, and power to crucify you?” Jesus 
answered him, “You would have no power over me unless it had been 
given you from above; therefore the one who handed me over to you 
is guilty of a greater sin.” When Pilate heard these words, he brought 
Jesus outside and sat on the judge’s bench at a place called The Stone 
Pavement, or in Hebrew Gabbatha. Now it was the day of Preparation 
for the Passover; and it was about noon. He said to the Jews, “Here is 
your King!” They cried out, “Away with him! Away with him! Crucify 
him!” Pilate asked them, “Shall I crucify your King?” The chief priests 
answered, “We have no king but the emperor.” Then he handed him 
over to them to be crucified. So they took Jesus; and carrying the cross 
by himself, he went out to what is called The Place of the Skull, which 
in Hebrew is called Golgotha. There they crucified him, and with him 
two others, one on either side, with Jesus between them. Pilate also had 
an inscription written and put on the cross. It read, “Jesus of Nazareth, 
the King of the Jews.” Many of the Jews read this inscription, because 
the place where Jesus was crucified was near the city; and it was written 
in Hebrew, in Latin, and in Greek. And that is what the soldiers did. 
Meanwhile, standing near the cross of Jesus were his mother, and 
his mother’s sister, Mary the wife of Clopas, and Mary Magdalene. 
When Jesus saw his mother and the disciple whom he loved standing 
beside her, he said to his mother, “Woman, here is your son.” Then 
he said to the disciple, “Here is your mother.” And from that hour the 



16

до себе. А по тому Ісус, знавши, що все вже довершилося, 
щоб здійснилось Писання, промовив: «Спраглий я!» І, 
скоштувавши оцту, вимовив Ісус: «Звершилось»; і схиливши 
голову, віддав духа.
 
Через те, що це була п’ятниця, отже, щоб не залишилися в 
суботу тіла на хресті, – бо був Великдень тієї суботи, – то юдеї 
попросили Пилата, щоби переламали їм голінки й познімали 
з хреста. Отож вояки прийшли і переламали першому голінки 
і другому, який був з ним розіп’ятий. Та коли підступили 
до Ісуса й побачили, що він уже мертвий, то голінок не 
перебивали йому, лиш один з вояків проколов йому списом 
бік. І потекла негайно ж кров – і вода. І той, який бачив, 
свідчить те, і правдиве свідчення його; і він знає, що говорить 
правду – щоб ви теж увірували.
 
Замість Достойно: Величай, душе моя, Господа, пречесний 
хрест Господень.

Ірмос (глас 8): Таїнственний рай Ти, Богородице, що 
невоздільно виростила Христа. Він на землі насадив 
хресне життєносне древо. Йому, що Його нині возносять, 
поклоняючись, Тебе величаємо.

Причасний 
Знаманувалося на нас світло лиця Твого, Господи (Пс 4,7).  
Алилуя (х3).

Після Літургії співаємо:  
Хресту Твоєму поклоняємось, Владико, і святеє восекресіння 
Твоє славимо (x3).



17

disciple took her into his own home. After this, when Jesus knew that 
all was now finished, he said (in order to fulfil the scripture), “I am 
thirsty.” When Jesus had received the wine, he said, “It is finished.” 
Then he bowed his head and gave up his spirit. Since it was the day 
of Preparation, the Jews did not want the bodies left on the cross 
during the sabbath, especially because that sabbath was a day of great 
solemnity. So they asked Pilate to have the legs of the crucified men 
broken and the bodies removed. Then the soldiers came and broke the 
legs of the first and of the other who had been crucified with him. But 
when they came to Jesus and saw that he was already dead, they did not 
break his legs. Instead, one of the soldiers pierced his side with a spear, 
and at once blood and water came out. (He who saw this has testified so 
that you also may believe. His testimony is true, and he knows that he 
tells the truth.)

Hymn to the Mother of God 
O my soul, magnify the most precious cross of the Lord.

And the Irmos, Tone 8: You are a mystical Paradise, O Mother of God, 
who though untilled, have brought forth Christ. He has planted upon 
earth the life-giving Tree of the Cros

 
Communion Hymn 
Let the light of Your countenance, O Lord,* shine upon us.* Alleluia, 
alleluia,* alleluia. (Psalm 4:7)

 
At the end of Liturgy we sing: 
To Your Cross, O Master, we bow in veneration, and we glorify Your 
holy Resurrection. (3)
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Неділя після Воздвиження чесного Хреста

Антифон 1 
Стих 1: Боже, Боже мій, зваж на мене, чому ти оставив мене? 
Далеко від спасення мого слова гріхопадінь моїх (Пс 21,2).
Приспів: Молитвами Богородиці, Спасе, спаси нас. 
Стих 2: Боже мій, закличу вдень і не вислухаєш, і вночі, і не в 
безумство мені (Пс 21,3). 
Приспів: Молитвами Богородиці, Спасе, спаси нас. 
Стих 3: А ти у святому живеш, хвало ізраїлева (Пс 21,4). 
Приспів: Молитвами Богородиці, Спасе, спаси нас.

+Слава Отцю, і Сину, і Святому Духові. І нині, і повсякчас, і на 
віки вічні. Амінь. Єдинородний Сину

Антифон 3 
Прийдіте радісно заспіваймо Господеві, воскликнім Богу, 
Спасителеві нашому. 
Приспів: Спаси нас, Сину Божий, що плоттю розп’явся, 
співаємо Тобі: Алилуя. 
Прийдімо з похвалами перед обличчя Його, і псалмами 
воскликнім Йому. 
Приспів: Спаси нас, Сину Божий, що плоттю розп’явся, 
співаємо Тобі: Алилуя. 
Бо Бог великий Господь і цар великий по всій землі. 
Приспів: Спаси нас, Сину Божий, що плоттю розп’явся, 
співаємо Тобі: Алилуя. 
Вхідне: Прийдіте поклонімося і припадім до Христа. Спаси нас, 
Сину Божий, що плоттю розп’явся, співаємо Тобі: Алилуя.

 
Тропарі і Кондаки  
Тропар (глас 6): Ангельські сили на гробі Твоїм* і сторожі 
омертвіли;* Марія ж стояла при гробі,* шукаючи пречистого 
тіла Твого.* Полонив Ти ад і, не переможений від нього,* 
зустрів Ти Діву, даруючи життя.* Воскреслий з мертвих, 
Господи, слава Тобі!
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Sunday, September 21; Sunday After the Exaltation of the Cross, 
Tone 6; Holy Apostle Codratus of Magnesia (249-52)

Antiphon 1 
O God, my God, hear me; why have You forsaken me? The words of 
my transgressions put salvation far from me. 
Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save us. 
O God, I will call to You by day but You will not listen; and by night, 
yet it will not be foolish of me. 
Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save us. 
But You, the praise of Israel, dwell in the holy place. 
Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save us. 
 
+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and 
for ever and ever. Amen. Only-begotten Son…

Antiphon 3 
Come, let us sing joyfully to the Lord, let us acclaim God, our Saviour. 
Son of God, crucified in the flesh, save us who sing to You: Alleluia. 
 
Let us come before His face with praise, and acclaim Him in psalms. 
Son of God, crucified in the flesh, save us who sing to You: Alleluia. 
 
For God is the great Lord, and the great king over all the earth. 
Son of God, crucified in the flesh, save us who sing to You: Alleluia.

Entrance: Come, let us worship and fall down before Christ. 
Son of God, crucified in the flesh, save us who sing to You: Alleluia.

 
 
 
 
Troparia and Kontakia 
Troparion, Tone 6: Angelic powers were upon Your tomb* and the 
guards became like dead men;* Mary stood before Your tomb* seeking 
Your most pure body.* You captured Hades without being overcome by 
it.* You met the Virgin and granted life.* O Lord, risen from the dead,* 
glory be to You!
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Тропар (глас 1): Спаси, Господи, людей Твоїх* і благослови 
спадкоємство Твоє!* Дай перемогу благовірному народові над 
супротивниками* і хрестом Твоїм охорони люд Твій.

+Слава Отцю, і Сину, і Святому Духові. 

Кондак (глас 6): Животворною рукою Життєдавець, Христос 
Бог,* воскресив з темних безодень всіх померлих* і подав 
воскресіння людському родові:* Він бо усіх Спаситель,* 
восресіння, життя і Бог усіх.
І нині, і повсякчас, і на віки вічні. Амінь. 
 Кондак (глас 4): Зійшовши добровільно на хрест,* 
оновленовому людові Твоєму, Христе Боже,* що носить 
Твоє ім’я,* даруй Твої щедроти;* звесели силою Твоєю і дай 
перемогу* над супротивниками Твоєму народові,* щоб його 
допоміжною зброєю став Твій мир,* непоборна перемога.
 
Прокімен (глас 7) 
Возносіть Господа Бога нашого* і поклоняйтеся підніжжю ніг 
Його, бо святе воно (Пс 98,5). 
Стих: Господь возцарився, нехай гніваються люди (Пс 98,1).

Апостол: Гл 2,16-20 
Браття, довідавшися, що людина оправдується не ділами 
закону, а через віру в Ісуса Христа, ми й увірували в Христа 
Ісуса, щоб оправдатися нам вірою в Христа, а не ділами 
закону; бо ніхто не оправдається ділами закону. Коли ж, 
шукаючи оправдання у Христі, виявилося, що й ми самі 
грішники, – то невже Христос – служитель гріха? Жадним 
робом! Бо коли я знову відбудовую те, що зруйнував був, то я 
себе самого оголошую переступником. Я бо через закон для 
закону вмер, щоб для Бога жити: я –розп’ятий з Христом. 
Живу вже не я, а живе Христос у мені. А що живу тепер у тілі, 
то живу вірою в Божого Сина, який полюбив мене й видав 
себе за мене. 
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Troparion, Tone 1: Save Your people, O Lord, and bless Your 
inheritance.* Grant victory to Your faithful people against enemies,* 
and protect Your community by Your cross.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit 
 
Kontakion, Tone 6: With His life-giving hand* Christ our God, the 
Giver of life,* raised all the dead from the murky abyss* and bestowed 
resurrection upon humanity.* He is for all the Saviour,* the resurrection 
and the life, and the God of all.

Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 4: By Your own choice, O Christ our God,* You were 
lifted on the cross.* Grant Your mercies to Your new community* that 
bears Your Name.* By Your power gladden the faithful people,* and 
grant them victory against enemies.* May they have the help of Your 
instrument of peace,* the invincible sign of victory.

 
Prokeimenon, Tone 7 
Exalt the Lord our God,* and bow in worship at the footstool of his 
feet, for it is holy. 
verse: The Lord reigns, let the people tremble. (Psalm 98:5,1)

 
Epistle: Galatians 2:16-20 
Brothers and Sisters, we know that a person is justified not by the works 
of the law but through faith in Jesus Christ. And we have come to 
believe in Christ Jesus, so that we might be justified by faith in Christ, 
and not by doing the works of the law, because no one will be justified 
by the works of the law. But if, in our effort to be justified in Christ, we 
ourselves have been found to be sinners, is Christ then a servant of sin? 
Certainly not! But if I build up again the very things that I once tore 
down, then I demonstrate that I am a transgressor. For through the law 
I died to the law, so that I might live to God. I have been crucified with 
Christ; and it is no longer I who live, but it is Christ who lives in me. 
And the life I now live in the flesh I live by faith in the Son of God, who 
loved me and gave himself for me.
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Алилуя (глас 1) 
Стих: Пом’яни соньм Твій, що його придбав Ти іздавна (Пс 
73,2). 
Стих: Бог же – цар наш перше віку, вчинив спасіння посеред 
землі (Пс 73,12).

Євангеліє: (Мр 8,34-9,1): Сказав Господь: “Коли хтось хоче 
йти за мною, хай зречеться себе самого, візьме на себе хрест 
свій і йде слідом за мною. Бо хто хоче спасти свою душу, той її 
погубить; а хто погубить свою душу мене ради та Євангелії, той 
її спасе. Бо яка користь людині здобути світ увесь, а занапастити 
свою душу? Що бо людина може дати взамін за власну душу? 
Хто, отже, буде соромитися мене й моїх слів перед цим родом 
перелюбним та грішним, того посоромиться і Син Чоловічий, 
коли прийде у славі Отця свого з святими ангелами.” І сказав 
їм: “Істинно кажу вам: Є деякі з отут присутніх, що не зазнають 
смерти, аж поки не вздріють Царства Божого, що прийде у 
могутності.”

Замість Достойно: Величай, душе моя, Господа, пречесний 
хрест Господень.
Ірмос (глас 8): Таїнственний рай Ти, Богородице, що невоздільно 
виростила Христа. Він на землі насадив хресне життєносне 
древо. Йому, що Його нині возносять, поклоняючись, Тебе 
величаємо.

Причасний 
Хваліте Господа з небес, хваліте Його на висотах (Пс 148,1). 
Другий Причасний: Знаманувалося на нас світло лиця Твого, 
Господи (Пс 4,7). Алилуя (х3).

Після Літургії співаємо: Хресту Твоєму поклоняємось, Владико, 
і святеє восекресіння Твоє славимо (x3).
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Alleluia, Tone 1 
verse: Remember Your congregation which You acquired from the 
beginning. 
verse: But God is our king before the ages; He has wrought salvation in 
the midst of the earth. (Psalm 73:2,12)

 
Gospel: Mark 8:34-9:1 
At that time, Jesus called the crowd with his disciples, and said to them, 
“If any want to become my followers, let them deny themselves and 
take up their cross and follow me. For those who want to save their life 
will lose it, and those who lose their life for my sake, and for the sake 
of the gospel, will save it. For what will it profit them to gain the whole 
world and forfeit their life? Indeed, what can they give in return for their 
life? Those who are ashamed of me and of my words in this adulterous 
and sinful generation, of them the Son of Man will also be ashamed 
when he comes in the glory of his Father with the holy angels.” And he 
said to them, “Truly I tell you, there are some standing here who will 
not taste death until they see that the kingdom of God has come with 
power.”

Hymn to the Mother of God 
O my soul, magnify the most precious cross of the Lord.

And the Irmos, Tone 8: You are a mystical Paradise, O Mother of God, 
who though untilled, have brought forth Christ. He has planted upon 
earth the life-giving Tree of the Cros

Communion Hymn 
Praise the Lord from the heavens;* praise Him in the highest. (Psalm 
148:1)* Let the light of Your countenance, O Lord,* shine upon us.* 
Alleluia, alleluia,* alleluia. (Psalm 4:7)

 
At the end of Liturgy we sing: 
To Your Cross, O Master, we bow in veneration, and we glorify Your 
holy Resurrection. (3)
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Переставлення святого апостола і  
євангелиста Івана Богослова - 26 вересня.

 
Тропарі і Кондаки 
Тропар (глас 2): Апостоле Христа Бога возлюблений,* поспіши 
ізбавити людей безодвітних;* приймає тебе, що припадаєш, 
той, хто прийняв тебе, як ти припав до грудей.* Моли його, 
Богослове, щоб розігнав хмару поган, що налягає,* і проси для 
нас миру і великої милости.

+Слава Отцю, і Сину, і Святому Духові. І нині, і повсякчас, і на 
віки вічні. Амінь.

Кондак (глас 2): Величні діла твої, дівственнику, хто оповість?* 
Даруєш бо чудеса і розливаєш оздоровлення,* і молишся за 
душі наші як богослов і друг Христовий.

Прокімен (глас 8):  
По всій землі залунав їх голос,* на край світу - їхні слова (Пс 
18,5). 
Стих: Небеса оповідають славу Божу, і діло рук Його 
проголошує твердь небесна  (Пс 18,2).

Апостол: 1 Ів 4,12-19 
Браття, Бога ніхто ніколи не бачив. Коли ми любимо один 
одного, то Бог у нас перебуває, і його любов у нас досконала. 
Що ми перебуваємо в ньому, і він у нас, ми пізнаємо з того, що 
він дав нам від Духа свого. І ми бачили і свідчимо, що Отець 
послав Сина – Спаса світу. Хто визнає, що Ісус – Син Божий, 
Бог у тому перебуває, і він у Бозі. Ми пізнали й увірували в 
ту любов, яку Бог до нас має. Бог є любов, і хто перебуває в 
любові, той перебуває в Бозі, і Бог перебуває в ньому. Любов у 
нас звершується в тому, що ми маємо довір’я в день суду, бо як 
він є, так і ми в цьому світі. Страху нема в любові, а, навпаки, 
досконала любов проганяє геть страх, бо страх має в собі кару, 
а хто боїться, той недосконалий у любові. Ми любимо, бо він 
перший полюбив нас.
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Friday, September 26: The Passing of the Holy Apostle and 
Evangelist John the Theologian [Day of fast and abstinence from 
meat]

Troparia and Kontakia 
Troparion, Tone 2: O beloved apostle of Christ our God,* hasten, 
deliver a people without defense.* He who received you when you 
leaned upon His breast accepts you as you bow in prayer.* Implore 
Him, O Theologian, to scatter the cloud of nations that besets us,* 
asking peace and great mercy.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and 
for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 2: O virgin apostle, who can recount your mighty 
works?* For you pour out wonders and healings* and you pray for our 
souls as Theologian and friend of Christ.

 
Prokeimenon, Tone 8 
Their utterance has gone forth into all the earth, and their words unto 
the ends of the world. 
verse: The heavens tell the glory of God, and the firmament declares the 
work of His hand. (Psalm 18:5,2)

Epistle: 1 John 4:12-19 
Beloved, no one has ever seen God; if we love one another, God lives 
in us, and his love is perfected in us. By this we know that we abide in 
him and he in us, because he has given us of his Spirit. And we have 
seen and do testify that the Father has sent his Son as the Saviour of the 
world. God abides in those who confess that Jesus is the Son of God, 
and they abide in God. So we have known and believe the love that 
God has for us. God is love, and those who abide in love abide in God, 
and God abides in them. Love has been perfected among us in this: that 
we may have boldness on the day of judgment, because as he is, so are 
we in this world. There is no fear in love, but perfect love casts out fear; 
for fear has to do with punishment, and whoever fears has not reached 
perfection in love. We love because he first loved us.
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Алилуя (глас 1) 
Стих: Небеса прославляють чуда Твої, Господи, й істину Твою 
в церкві святих (Пс 88,6). 
Стих: Бог прославлюваний на раді святих (Пс 88,8).

Євангеліє: Ів 19,25-27; 21,24-25  
В той час, при хресті Ісусовім стояли його мати, сестра його 
матері, Марія Клеопова та Марія Магдалина. Бачивши Ісус 
матір і біля неї учня, що стояв, – а його ж любив він, – мовить 
до матері: «Жінко, ось син твій.» А тоді й до учня мовить: 
«Ось матір твоя.» І від тієї хвилі учень узяв її до себе. Це той 
учень, який оте свідчить і який оте написав, і знаємо, що його 
свідчення – правдиве. Є багато ще й іншого, що сподіяв Ісус, 
– та якби оте все поодинці записати, то, гадаю, і самий світ не 
змістив би написаних книг. Амінь.

Причасний 
По всій землі залунав їх голос,* на край світу - їхні слова  (Пс 
18,5). Алилуя (х3).
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Alleluia, Tone 1 
verse: The heavens shall confess our wonders, O Lord, and Your truth 
in the church of the saints. 
verse: God is glorified in the assembly of the saints. (Psalm 88:6,8)

Gospel 
John 19:25-27; 21:24-25 
Standing near the cross of Jesus were his mother, and his mother’s 
sister, Mary the wife of Clopas, and Mary Magdalene. When Jesus saw 
his mother and the disciple whom he loved standing beside her, he said 
to his mother, “Woman, here is your son.” Then he said to the disciple, 
“Here is your mother.” And from that hour the disciple took her into 
his own home. This is the disciple who is testifying to these things and 
has written them, and we know that his testimony is true. But there are 
also many other things that Jesus did; if every one of them were written 
down, I suppose that the world itself could not contain the books that 
would be written.

Communion Hymn 
Their utterance has gone forth into all the earth,* and their word unto 
the ends of the world.* Alleluia, alleluia,* alleluia. (Psalm 18:5)
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16-а Неділя по Зісланні Св. Духа. Преподобного 
отця нашого і ісповідника Харитона - 28 вересня

 
 
 
Тропарі і Кондаки 
Тропар (глас 7): 3нищив Ти хрестом Твоїм смерть, відчинив 
розбійникові рай, мироносицям плач на радість перемінив і 
апостолам звелів проповідувати, що воскрес Ти, Христе Боже, 
даючи світові велику милість.

Тропар (глас 8): До джерела сліз твоїх потоки ісповідання 
злучив ти і купіль духовну вчинив ти, Харитоне преподобний, 
і в ній умиваєш прогрішення, і чистими представляєш Владиці 
Богу всіх тих, що з вірою творять пам’ять твою. Тому моли 
Христа Бога, щоб спаслися душі наші.

+Слава Отцю, і Сину, і Святому Духові.  

Кондак (глас 7): Вже більше влада смерти не зможе людей 
держати, зійшов бо Христос, знищивши і знівечивши сили 
її, зв’язується ад, пророки ж однодушно радіють. З’явився 
Спас тим, що вірують, промовляючи: Виходьте, вірні, до 
воскресіння.

І нині, і повсякчас, і на віки вічні. Амінь. 

Кондак (глас 2): Насолодившись, богомудрий, повздержністю 
і плоті твоєї пожадливість приборкавши, явився ти як той, що 
виростає вірою, і, як дерево жизні посеред раю, процвів ти, 
Харитоне всеблаженний, священніший.

Прокімен (глас 7) 
Господь силу людям Своїм дасть, Господь поблагословить 
людей Своїх миром (Пс 28,11). 
Стих: Принесіть Господеві, сини Божі, пренесіть Господеві 
молодих баранців (Пс 28,1). 
Прокімен (глас 7): Возхваляться преподобні у славі і 
возрадуються на ложах своїх (Пс 149,5).
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Sunday, September 28: Sixteenth Sunday after Pentecost, Tone 
7; Our Venerable Father and Confessor Chariton (350); Synaxis 
of the Venerable Fathers of the Monastery of the Caves in Kiev Who 
Repose in the Nearer Caves of the Venerable Anthony

Troparia and Kontakia 
Troparion, Tone 7: By Your cross You destroyed death;* You opened 
Paradise to the thief;* You changed the lamentation of the myrrh-
bearers to joy,* and charged the apostles to proclaim* that You are risen, 
O Christ our God,* offering great mercy to the world.

Troparion, Tone 8: With the streams of your tears you cultivated the 
barren desert,* with deep sighs your toils bore fruit a hunderedfold.* 
You became a beacon, shining throughout the world by your wonders,* 
our venerable Father, Chariton.* Pray to Christ God that our souls may 
be saved.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Kontakion, Tone 7: No longer shall the dominion of death be able to 
hold humanity,* for Christ went down shattering and destroying it s 
powers.* Hades is bound.* The prophets exult with one voice.* The 
Saviour has come for those with faith, saying:* “Come forth, O faithful, 
to the resurrection!”

Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 2: Taking delight in self-mastery, O divinely wise 
one,* you bridled your fleshly desires and were shown to grow through 
faith.* You flowered like the tree of life in the midst of paradise,* O all-
blessed and holy Chariton.

Prokeimenon, Tone 7 
The Lord will give strength to His people;* the Lord will bless His 
people with peace. 
verse: Bring to the Lord, O you sons of God; bring to the Lord young 
rams. (Psalm 28:11,1)

Prokeimenon, Tone 7 
The venerable ones will exult in glory* and they shall be joyful in their 
beds. (Psalm 149:5)
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Апостол: 2Кр 6,1-10 
Браття, як співробітники, ми закликаємо вас, щоб благодаті 
Божої не приймати марно. Бо каже: «Сприятливого часу я 
вислухав тебе, і в день спасіння я допоміг тобі. Ось тепер – 
час сприятливий, ось тепер – день спасіння.» Ми не даємо 
нікому ніякої нагоди до спотикання, щоб не виставляти 
на глум наше служіння; але в усьому виявляємо себе, як 
слуг Божих, у великій терпеливості, скорботах, у нуждах, у 
тіснотах, під ударами, в темницях, у заколотах, у трудах, у 
неспанні, у постах у чистоті, у знанні, у довготерпеливості, 
у лагідності, у Святому Дусі, у щирій любові, у слові правди, 
в силі Божій, у зброї справедливости в правиці й лівиці, у 
славі й безчесті, у наклепах і в добрій славі; як обманці, однак 
правдиві, як незнані, а проте надто знані; як ті, що вмирають, 
а все живі; як карані, та не забиті; як сумні, та завжди веселі; 
як бідні, а багатьох збагачуємо; як ті, що нічого не мають, а все 
посідаємо.

2Кр 4,6-15 
Браття, Бог, який сказав: «Нехай із темряви світло засяє», – він 
освітлив серця наші, щоб у них сяяло знання Божої слави, 
що на обличчі Ісуса Христа. А маємо цей скарб у глиняних 
посудинах, щоб було видно, що велич сили є від Бога, а не 
від нас. Нас тиснуть звідусіль, але ми не пригноблені; ми в 
труднощах, та ми не втрачаємо надії; нас гонять, та ми не 
покинуті; ми повалені, та не знищені. Увесь час носимо в тілі 
мертвоту Ісуса, щоб і життя Ісуса в нашім житті було явним. 
Нас бо ввесь час живими віддають на смерть із-за Ісуса, щоб 
і життя Ісуса було явним у нашім смертнім тілі. І так смерть 
діє в нас, а життя у вас. Та мавши той самий дух віри, про 
який написано: «Я вірував, тому й говорив», – то й ми віримо, 
тому й говоримо; бо знаємо, що той, хто воскресив Господа 
Ісуса, – воскресить і нас з Ісусом і поставить з вами. Бо все це 
ради вас, щоб розмножена благодать через багатьох збагатила 
подяку на славу Божу.
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Epistle: 2 Corinthians 6:1-10 
Brothers and Sisters, as we work together with him, we urge you also 
not to accept the grace of God in vain. For he says, “At an acceptable 
time I have listened to you, and on a day of salvation I have helped 
you.” See, now is the acceptable time; see, now is the day of salvation! 
We are putting no obstacle in anyone’s way, so that no fault may be 
found with our ministry, but as servants of God we have commended 
ourselves in every way: through great endurance, in afflictions, 
hardships, calamities, beatings, imprisonments, riots, labours, sleepless 
nights, hunger; by purity, knowledge, patience, kindness, holiness 
of spirit, genuine love, truthful speech, and the power of God; with 
the weapons of righteousness for the right hand and for the left; in 
honour and dishonour, in ill repute and good repute. We are treated 
as impostors, and yet are true; as unknown, and yet are well known; 
as dying, and see—we are alive; as punished, and yet not killed; as 
sorrowful, yet always rejoicing; as poor, yet making many rich; as 
having nothing, and yet possessing everything.

2 Corinthians 4:6-15 
Brothers and Sisters, it is the God who said, “Let light shine out 
of darkness,” who has shone in our hearts to give the light of the 
knowledge of the glory of God in the face of Jesus Christ. But we 
have this treasure in clay jars, so that it may be made clear that this 
extraordinary power belongs to God and does not come from us. We 
are afflicted in every way, but not crushed; perplexed, but not driven to 
despair; persecuted, but not forsaken; struck down, but not destroyed; 
always carrying in the body the death of Jesus, so that the life of 
Jesus may also be made visible in our bodies. For while we live, we 
are always being given up to death for Jesus’ sake, so that the life of 
Jesus may be made visible in our mortal flesh. So death is at work in 
us, but life in you. But just as we have the same spirit of faith that is 
in accordance with scripture—”I believed, and so I spoke” —we also 
believe, and so we speak, because we know that the one who raised 
the Lord Jesus will raise us also with Jesus, and will bring us with you 
into his presence. Yes, everything is for your sake, so that grace, as it 
extends to more and more people, may increase thanksgiving, to the 
glory of God.
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Алилуя (глас 7) 
Стих: Добре вого – прославляти Господа, і співати Твоєму 
імені, Всевишній (Пс 91,2). 
Стих: Звіщати вранці Твою милість, ночами – Твою вірність  
(Пс 91,3). 
Стих: Блажен муж, що боїться Господа, заповіді його дуже 
любі йому (Пс 111,1). 
Стих: Сильне на землі буде сім’я його (Пс 111,2).

Євангеліє: (Мт 25,14-30)  
Сказав Господь притчу оцю: Один чоловік, пускаючись у 
дорогу, прикликав своїх слуг і передав їм своє майно. Одному 
він дав п’ять талантів, другому – два, а третьому один, 
кожному за його здібністю, і від’їхав. Той, що взяв п’ять 
талантів, негайно пішов і орудував ними, і придбав других 
п’ять талантів. Так само і той, що взяв два, також: придбав два 
других. А той, що взяв лише один, пішов, викопав у землі яму 
та й сховав гроші пана свого. По довгім часі приходить пан 
слуг тих і зводить з ними обрахунок. Приступив той, що узяв 
був п’ять талантів, і приніс других п’ять талантів: Мій пане, 
– каже, – ти мені дав п’ять талантів, – ось я придбав других 
п’ять талантів. Сказав до нього його пан: Гаразд, слуго добрий 
і вірний. У малому ти був вірний, поставлю тебе над великим. 
Увійди в радість пана твого. Приступив і той, що взяв був 
два таланти та й каже: Пане; два таланти передав ти мені. 
Ось других два я придбав. Сказав до нього пан його: Гаразд, 
слуго добрий і вірний! У малому був ти вірний, поставлю 
тебе над великим. Увійди в радість твого пана. Приступив і 
той, що взяв був лише один талант, і каже: Пане, знав я тебе, 
що ти жорстокий чоловік: пожинаєш, де не сіяв, і визбируєш, 
де ти не розсипав. Тому, зо страху, я пішов і закопав талант 
твій у землю. Ось він – маєш твоє. Озвався його пан і каже 
до нього: Лукавий слуго й лінивий! Ти знав, що я пожинаю, 
де не сіяв, і визбирую, де я не розсипав. Тож треба було тобі 
віддати мої гроші торгівцям, і я, повернувшись, забрав би своє 
з відсотками. Візьміть, отже, талант від нього й дайте тому, хто 
має їх десять. Бо кожному, хто має, додасться, і він матиме над 
міру; а в того, хто не має, заберуть і те, що має. А нікчемного 
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Alleluia, Tone 7 
verse: It is good to give praise to the Lord; and to sing to Your name, O 
Most High. 
verse: To announce Your mercy in the morning, and Your truth every 
night. (Psalm 91:2,3) 
verse: Blessed is the man who fears the Lord; he shall delight 
exceedingly in His commandments. 
verse: His seed shall be mighty upon the earth. (Psalm 111:1,2)

Gospel: Matthew 25:14-30 
The Lord said this parable: “The kingdom of God is as if a man, going 
on a journey, summoned his slaves and entrusted his property to them; 
to one he gave five talents, to another two, to another one, to each 
according to his ability. Then he went away. The one who had received 
the five talents went off at once and traded with them, and made five 
more talents. In the same way, the one who had the two talents made 
two more talents. But the one who had received the one talent went off 
and dug a hole in the ground and hid his master’s money. After a long 
time the master of those slaves came and settled accounts with them. 
Then the one who had received the five talents came forward, bringing 
five more talents, saying, ‘Master, you handed over to me five talents; 
see, I have made five more talents.’ His master said to him, ‘Well done, 
good and trustworthy slave; you have been trustworthy in a few things, 
I will put you in charge of many things; enter into the joy of your 
master.’ And the one with the two talents also came forward, saying, 
‘Master, you handed over to me two talents; see, I have made two more 
talents.’ His master said to him, ‘Well done, good and trustworthy slave; 
you have been trustworthy in a few things, I will put you in charge of 
many things; enter into the joy of your master.’ Then the one who had 
received the one talent also came forward, saying, ‘Master, I knew that 
you were a harsh man, reaping where you did not sow, and gathering 
where you did not scatter seed; so I was afraid, and I went and hid 
your talent in the ground. Here you have what is yours.’ But his master 
replied, ‘You wicked and lazy slave! You knew, did you, that I reap 
where I did not sow, and gather where I did not scatter? Then you ought 
to have invested my money with the bankers, and on my return I would 
have received what was my own with interest. So take the talent from 
him, and give it to the one with the ten talents. For to all those who 



34

слугу того викиньте в темряву кромішню. Там буде плач і 
скрегіт зубів.

 
Лк 6,17-23 
В той час, , Ісус став на рівнім місці, й була там велика сила 
його учнів і людей вельми багато з Юдеї та з Єрусалиму, 
і з побережжя Тиру та Сидону. Вони прийшли послухати 
його й оздоровитись від своїх недуг; і всі ті, що їх мучили 
нечисті духи, теж оздоровлялись. Увесь народ намагався його 
торкнутися, бо сила виходила з нього й усіх оздоровляла. 
Тоді він, звівши на своїх учнів очі, почав казати: “Блаженні 
вбогі, – бо ваше Царство Боже. Блаженні, голодні нині, бо ви 
насититеся. Блаженні, що плачете нині, бо будете сміятись. 
Блаженні будете, коли вас ненавидітимуть люди, коли вас 
вилучать, коли ганьбитимуть вас та коли викинуть, як 
безчесне, ваше ім’я Сина Чоловічого ради. Радійте того дня 
і веселіться, бо ваша нагорода велика в небі. Так само бо 
поводилися з пророками батьки їхні.

Причасний 
Хваліте Господа з небес, хваліте Його на висотах  
(Пс 148,1). В пам’ять вічну буде праведник, злих слухів не 
убоїться (Пс 111,6-7). Алилуя (х3).
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have, more will be given, and they will have an abundance; but from 
those who have nothing, even what they have will be taken away. As 
for this worthless slave, throw him into the outer darkness, where there 
will be weeping and gnashing of teeth.’”

Luke 6:17-23 
At that time, Jesus came down with them and stood on a level place, 
with a great crowd of his disciples and a great multitude of people 
from all Judea, Jerusalem, and the coast of Tyre and Sidon. They had 
come to hear him and to be healed of their diseases; and those who 
were troubled with unclean spirits were cured. And all in the crowd 
were trying to touch him, for power came out from him and healed all 
of them. Then he looked up at his disciples and said: “Blessed are you 
who are poor, for yours is the kingdom of God. “Blessed are you who 
are hungry now, for you will be filled. “Blessed are you who weep now, 
for you will laugh. “Blessed are you when people hate you, and when 
they exclude you, revile you, and defame you on account of the Son of 
Man. Rejoice in that day and leap for joy, for surely your reward is great 
in heaven; for that is what their ancestors did to the prophets.”

Communion Hymn 
Praise the Lord from the heavens;* praise Him in the highest. (Psalm 
148:1)* The just man shall be in everlasting remembrance;* of evil 
hearsay he shall have no fear*. Alleluia, alleluia,* alleluia. (Psalm 
111:6)
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 Покров Пресвятої Богородиці. І святого апостола 
Ананії, одного з семидесятьох. І преподобного отця нашого 
Романа Сладкопівця. I блаженний Никата Будка, перший 
єпископ для українців Канади, ісповідник віри. Переставився 
до вічного життя у 1949 році, в Караганді - 01 жовнтя; 

Тропарі і Кондаки 
Тропар (глас 4): Днесь, благовірні люди, світло празнуємо,* 
отінювані твоїм, Богомати, пришестям,* і, спозираючи на твій 
пречистий образ, покірно мовимо:* Покрий нас чесним твоїм 
покровом* і ізбав нас від усякого зла,* молячи Сина твого, 
Христа Бога нашого, спасти душі наші.

+Слава Отцю, і Сину, і Святому Духові. І нині, і повсякчас, і 
на віки вічні. Амінь.

Кондак (глас 3): Діва днесь предстоїть у церкві* і з ликами 
святих невидимо за нас молиться Богу.* Ангели з архиєреями 
поклоняються,* апостоли з пророками ликують,* бо ради нас 
молить Богородиця превічного Бога.

Прокімен (глас 3):  
Величає душа моя Господа* і возрадувався дух мій у Бозі, Спасі 
моїм (Лк 1,46-47). 
Стих: Бо зглянувся на смирення раби своєї, ось бо віднині 
ублажать мене всі роди (Лк 1,48).

Апостол: Євр 9,1-7  
Браття, перший завіт мав також свої установи щодо служби 
і святиню земну. Споруджено бо перший намет, де були 
світильник, стіл і хліби появлення: він зветься «Святе». 
За другою ж завісою був намет, званий «Святе Святих», 
із золотим жертовником для палення пахучого кадила та 
кивотом завіту, цілковито покритий золотом; в ньому був 
золотий посуд з манною, розцвіле жезло Арона й таблиці 
завіту. А зверху над ним херувими слави, що крильми 
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 Wednesday, October 1: The Protection of the Most Holy 
Mother of God; Holy Apostle Ananias, One of the Seventy Disciples; 
Our Venerable Father Roman Who Sang Sweetly (560); Passing into 
eternal life of Blessed Nykyta Budka (1949), First Bishop of Canada  
and Confessor of Karaga [Traditional day of fast and abstinence from 
meat]

 
Troparia and Kontakia 
Troparion, Tone 4: Today we believers radiantly celebrate,* flooded 
in light by your coming to us, O Mother of God;* beholding your 
pure image,* we say with contrition:* shelter us with your precious 
protection* and deliver us from every evil,* entreating Your Son, Christ 
our God, to save our souls.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and 
for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 3: Today the Virgin stands before us in the church* 
and together with the choirs of saints invisibly prays to God for us.* 
Angels are worshipping with hierarchs,* Apostles exult with prophets,* 
for the Mother of God prays in our behalf to the eternal God.

Prokeimenon, Tone 3 
My soul magnifies the Lord, and my spirit has rejoiced in God my 
Saviour. 
verse: Because he has regarded the humility of His handmaid; for 
behold, all generations shall call me blessed. (Luke 1:46-48)

 
Epistle: Hebrew 9:1-7 
Brothers and Sisters, the first covenant had regulations for worship and 
an earthly sanctuary. For a tent was constructed, the first one, in which 
were the lampstand, the table, and the bread of the Presence; this is 
called the Holy Place. Behind the second curtain was a tent called the 
Holy of Holies. In it stood the golden altar of incense and the ark of the 
covenant overlaid on all sides with gold, in which there were a golden 
urn holding the manna, and Aaron’s rod that budded, and the tablets 
of the covenant; above it were the cherubim of glory overshadowing 
the mercy seat. Of these things we cannot speak now in detail. Such 
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отінювали віко. Але про це не час тепер говорити докладно. 
І при такому влаштуванні всього цього в перший намет 
увіходять завжди священики, виконуючи служби, в другий 
– раз на рік – лиш архиєрей, і то не без крови, що її він 
приносить за свої і людські провини.

Алилуя (глас 8) 
Стих: Слухай, дочко, і споглянь, і прихили вухо твоє (Пс 
44,11). 
Стих: Лицю твоєму помоляться багаті народи (Пс 44,13).

Євангеліє: Лк 10,38-42. 11,27-28:  
В той час увійшов Ісус в одне село, і якась жінка, Марта на 
ім’я, прийняла його в хату. Була ж у неї сестра що звалася 
Марія; ця, сівши в ногах Господа, слухала його слова. Марта 
ж клопоталась усякою прислугою. Наблизившись, каже: 
“Господи, чи тобі байдуже, що сестра моя лишила мене саму 
служити? Скажи їй, щоб мені допомогла.” Озвався Господь до 
неї і промовив: “Марто, Марто, ти побиваєшся і клопочешся 
про багато, одного ж потрібно. Марія вибрала кращу частку, 
що не відніметься від неї.” Коли він говорив це, жінка якась, 
піднісши голос з-між народу, мовила до нього: “Щасливе лоно, 
що тебе носило, і груди, що тебе кормили.” А він озвався: 
“Справді ж блаженні ті, що слухають Боже слово і його 
зберігають.”

Причасний 
Чашу спасіння прийму* і ім’я Господнє призову (Пс 115,13).  
Алилуя (х3).
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preparations having been made, the priests go continually into the first 
tent to carry out their ritual duties; but only the high priest goes into the 
second, and he but once a year, and not without taking the blood that 
he offers for himself and for the sins committed unintentionally by the 
people.

Alleluia, Tone 8 
verse: Hear, O daughter, and see, and incline your ear. 
verse: The rich among the people shall entreat your countenance. 
(Psalm 44:11,13)

 
Gospel: Luke 10:38-42, 11:27-28 
At that time. Jesus entered a certain village, where a woman named 
Martha welcomed him into her home. She had a sister named Mary, 
who sat at the Lord’s feet and listened to what he was saying. But 
Martha was distracted by her many tasks; so she came to him and 
asked, “Lord, do you not care that my sister has left me to do all the 
work by myself? Tell her then to help me.” But the Lord answered her, 
“Martha, Martha, you are worried and distracted by many things; there 
is need of only one thing. Mary has chosen the better part, which will 
not be taken away from her.” While he was saying this, a woman in the 
crowd raised her voice and said to him, “Blessed is the womb that bore 
you and the breasts that nursed you!” But he said, “Blessed rather are 
those who hear the word of God and obey it!”

 
Communion Hymn 
I will take the cup of salvation;* and I will call upon the name of the 
Lord.* Alleluia, alleluia,* alleluia. (Psalm 115:13)
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17-а Неділя по Зісланні Св. Духа;  
 
Тропарі і Кондаки 
Тропар (глас 8): 3 висоти зійшов Ти, Милосердний, і триденне 
погребення прийняв Ти, щоб нас звільнити від страждань. 
Життя і воскресіння наше, Господи, слава Тобі! 
 
+Слава Отцю, і Сину, і Святому Духові. 

Кондак (глас 8): Коли Ти воскрес із гробу,* то й померлих 
підняв,* і Адама воскресив;* радіє Єва воскресінням Твоїм* 
і кінці світу прославляють* Твоє з мертвих воскресіння,* 
Багатомилостивий.

І нині, і повсякчас, і на віки вічні. Амінь. 

Богородичний (глас 8): Тобі вибраній Владарці, подячні 
пісні перемоги співаємо ми, врятовані від лиха, слуги Твої, 
Богородице. Ти, що маєш силу нездоланну, захорони нас від 
усяких бід, щоб звати нам: Радуйся, Невісто, Діво чистая!	
 
Прокімен (глас 8) 
Помоліться і хвалу віддайте Господеві, Богу нашому (Пс 75,12).
Стих: Відомий Бог у Юдеї, в Ізраїлі велике ім’я Його (Пс 75,2).

Апостол: 2Кр 6,16-7,1 
Браття, ми бо храм Бога живого, як сам Бог сказав був: 
«Я поселюся в них, і (посеред них) буду ходити. Буду їхнім 
Богом, вони ж будуть моїм народом. Тож вийдіть з-поміж 
них і відлучіться, – каже Господь. Нечистого не дотикайтесь, 
і я вас прийму. Я буду вам Отцем, ви ж будете мені синами 
та дочками – каже Господь Вседержитель.» Маючи ж такі 
обітниці, о любі, очистьмо себе від усякої скверни тіла і духа, 
довершуючи наше освячення в Божому острасі.
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Sunday, October 5: Seventeenth Sunday after Pentecost, Tone 8; 
The Holy Martyr Charitina

Troparia and Kontakia 
Troparion, Tone 8: You came down from oh high, O Merciful One,* 
and accepted three days of burial* to free us from our sufferings.* O 
Lord, our life and our resurrection,* glory be to You.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Kontakion, Tone 8: When You rose from the tomb,* You also raised the 
dead and resurrected Adam.* Eve exults in Your resurrection,* and the 
ends of the world celebrate Your rising from the dead,* O most merciful 
One. 

Now and for ever and ever. Amen.

Theotokion, Tone 8: To you, O Mother of God,* the invincible leader,* 
we, your servants, ascribe these victory hymns* in thanksgiving for 
our deliverance from evil.* With your invincible power free us from all 
dangers* that we may cry out to you:* “Hail, O bride, and pure Virgin!”

Prokeimenon, Tone 8 
Pray and give thanks to the Lord our God. 
verse: In Judea God is known; His name is great in Israel. (Psalm 
76:12,2)

Epistle: 2 Corinthians 6:16-7:1 
Brothers and Sisters, we are the temple of the living God; as God said, 
“I will live in them and walk among them, and I will be their God, 
and they shall be my people. Therefore come out from them, and be 
separate from them, says the Lord, and touch nothing unclean; then I 
will welcome you, and I will be your father, and you shall be my sons 
and daughters, says the Lord Almighty.” Since we have these promises, 
beloved, let us cleanse ourselves from every defilement of body and of 
spirit, making holiness perfect in the fear of God.
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Алилуя (глас 8) 
Стих: Прийдіте, радісно заспіваймо Господеві, воскликнім 
Богу, Спасителеві нашому (Пс 94,1).
Стих: Прийдімо з похвалами перед обличчя Його, і псалмами 
воскликнім Йому (Пс 94,2).

Євангеліє: Мт 15,21-28 
Tого часу ввійшов Ісус у cторони тирські та сидонськi. Коли 
це жінка ханаанянка вийшла з цих околиць і почала кричати: 
“Змилуйся надо мною, Господи, Сину Давида! Біс мучить 
мою дочку страшенно.” Він же не озвався до неї і словом. 
Тут приступили його учні й почали його просити: “Відпусти 
її, бо вона кричить за нами.” А він у відповідь промовив: “Я 
посланий лише до загиблих овець дому Ізраїля.” Та ж підійшла 
і, вклонившись йому в ноги, каже: “Господи, допоможи 
мені!” Він відповів їй: “Не личить брати хліб у дітей і кидати 
щенятам.” А вона каже: “Так, Господи! Але й щенята їдять 
кришки, що падають зо столу в панів їхніх.” Тоді відповів їй 
Ісус: “О жінко, велика твоя віра! Хай тобі буде, як бажаєш.” І 
видужала її дочка від тієї години.

Причасний 
Хваліте Господа з небес, хваліте Його на висотах (Пс 148,1). 
Алилуя (х3).
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Alleluia, Tone 8 
verse: Come, let us rejoice in the Lord; let us acclaim God our Saviour. 
verse: Let us come before His countenance with praise and acclaim 
Him with psalms. (Psalm 95:1,2)

 
Gospel: Matthew 15:21-28 
At that time, Jesus went away to the district of Tyre and Sidon. Just then 
a Canaanite woman from that region came out and started shouting, 
“Have mercy on me, Lord, Son of David; my daughter is tormented by 
a demon.” But he did not answer her at all. And his disciples came and 
urged him, saying, “Send her away, for she keeps shouting after us.” He 
answered, “I was sent only to the lost sheep of the house of Israel.” But 
she came and knelt before him, saying, “Lord, help me.” He answered, 
“It is not fair to take the children’s food and throw it to the dogs.” She 
said, “Yes, Lord, yet even the dogs eat the crumbs that fall from their 
masters’ table.” Then Jesus answered her, “Woman, great is your faith! 
Let it be done for you as you wish.” And her daughter was healed 
instantly.

 
Communion Hymn 
Praise the Lord from the heavens;* praise Him in the highest.* Alleluia, 
alleluia,* alleluia. (Psalm 148:1)
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18-а Неділя по Зісланні Св. Духа; Неділя Святих 
Отців сьомого вселенського собору

Тропарі і Кондаки
Тропар (глас 1): Хоч запечатали камінь юдеї і воїни стерегли 
пречисте тіло Твоє, воскрес Ти, Спасе, на третій день, даруючи 
життя світові. Тому сили небесні взивали до Тебе, Життєдавче: 
Слава воскресінню Твоєму, Христе, слава царству Твоєму, 
слава провидінню Твоєму, єдиний Чоловіколюбче!

Тропар (глас 8): Препрославлений ти, Христе Боже наш, 
світила на землі – отців наших оснував ти і ними до істинної 
віри всіх нас направив ти. Багатомилосердний, слава тобі.

Кондак (глас 1): Воскрес Ти у славі як Бог із гробу і світ з 
Собою воскресив; людське єство Тебе, як Бога, оспівує і 
смерть щезла. Адам же ликує, Владико, і Єва нині, з узів 
визволившись, радіє, взиваючи: Ти, Христе, Той, Хто всім 
подає воскресіння.

+Слава Отцю, і Сину, і Святому Духові.  

Кондак (глас 6): Ти – із Отця несказанно возсіявший Син – з 
жени родився подвійний єством. Його видячи, не відрікаємося 
виду зображення але його, благочесно написавши, вірне 
почитаємо. І ради того Церква, держачи істинну віру, цілує 
ікону вочоловічення Христового.

І нині, і повсякчас, і на віки вічні. Амінь.
 
Богородичний (глас 6): Заступнице християн непостидна, 
молитвенице до Творця незамінна, не погорди голосами 
молінь грішників, але випереди як благая з поміччю нам, що 
вірно співаємо тобі: Поспішись на молитву і скоро прийди 
на моління, заступаючи повсякчас, Богородице, тих, що 
почитають тебе.	
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Sunday, October 12: Sunday of the Seventh Ecumenical 
Council, Tone 1; The Holy Martyrs Probus, Tarachus and Andronicus 
(284-305); Our Venerable Father Cosmas of Jerusalem, Bishop of 
Maium and Composer of Canons (760); Our Holy Father Martin the 
Compassionate, Bishop of Tours

Troparia and Kontakia 
Troparion, Tone 1: Though the stone was sealed by the Judeans,* and 
soldiers guarded Your most pure body,* You arose, O Saviour, on the 
third day,* and gave life to the world.* And so the heavenly powers 
cried out to You, O Giver of Life:* Glory to Your resurrection, O 
Christ!* Glory to Your kingdom!* Glory to Your saving plan,* O only 
Lover of mankind.

Troparion, Tone 8: Christ our God, You are glorified above all,* You 
established our fathers as beacons on the earth* and through them 
guided all of us to the true faith.* Glory to You, most compassionate 
Lord.

Kontakion, Tone 1: You arose in glory from the tomb* and with 
Yourself You raise the world.* All humanity acclaims You as God.* and 
death has vanished.* Adam exults, O Master,* and Eve, redeemed from 
bondage now, cries out for joy:* “You are the One, O Christ, Who offer 
resurrection to all.”

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Kontakion, Tone 6: The Son who ineffably shone from the Father* was 
born two-fold of nature from a woman.* Beholding Him, we do not 
reject the image of His form;* but depicting it, we revere it faithfully.* 
Therefore the Church, holding the true faith,* kisses the icon of Christ’s 
becoming man.

Now and forever and ever. Amen.

Theotokion, Tone 6: Undaunted patroness of Christians,* O steadfast 
intermediary with the Creator,* turn not away from the suppliant voices 
of sinners,* but in your kindness come to help us who cry out to you in 
faith.* Be quick to intercede, make haste to plead,* for you are ever the 
patroness of those who honour you, O Mother of God.
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Прокімен (глас 4): Благословен єси, Господи, Боже отців 
наших, і хвальне, і прославлене ім’я твоє на віки (Дан 3,26). 
Стих: Бо праведний єси в усьому, що сотворив Ти нам (Дан 
3,27).

Апостол: Євр 13,7-16 
Браття, пам’ятайте про наставників ваших, які звіщали вам 
слово Боже, і дивлячись уважно на кінець їхнього життя, 
наслідуйте їхню віру. Ісус Христос учора й сьогодні – той 
самий навіки. Не піддавайтеся різним та чужим наукам: 
воно бо добре укріпити серце благодаттю, не стравами, які 
не принесли ніякої користи тим, що віддавалися їм. Є у нас 
жертовник, з якого не мають права їсти ті, що при наметі 
служать. Бо котрих звірят кров архиєрей заносить у святиню 
за гріхи, тих м’ясо палиться за табором. Тому й Ісус, щоб 
освятити народ власною своєю кров’ю, страждав поза містом. 
Тож виходьмо до нього за табір, несучи наругу його, бо ми 
не маємо тут постійного міста, а майбутнього шукаєм. Через 
нього принесім завжди Богові жертву хвали, тобто плід уст, 
які визнають його ім’я. Добродійства та взаємної допомоги не 
забувайте: такі бо жертви Богові приємні.

Алилуя (глас 1) 
Стих: Бог богів, Господь мовив, і призвав землю від сходу 
сонця до заходу (Пс 49,1). 
Стих: Зберіть Йому преподобних Його, що заповідують завіт 
Його в жертвах (Пс 49,5).

Євангеліє: Ів 17,1-13 
В той час Ісус, підвівши очі свої до неба, проказав: «Отче, 
прийшла година! Прослав свого Сина, щоб Син твій тебе 
прославив, згідно з владою, що її ти дав йому над усяким 
тілом: дарувати життя вічне тим, яких ти передав йому. 
А вічне життя у тому, щоб вони спізнали тебе, єдиного, 
істинного Бога, і тобою посланого – Ісуса Христа. Я тебе 
на землі прославив, виконавши те діло, яке ти дав мені до 
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Prokeimenon, Tone 4 
Blessed are You, Lord God of our fathers,* and praised and glorified is 
Your Name forever. 
verse: For You are righteous in everything that You have done to us. 
(Daniel 3:26-27)

Epistle: Hebrews 13:7-16 
Brothers and Sisters, remember your leaders, those who spoke the word 
of God to you; consider the outcome of their way of life, and imitate 
their faith. Jesus Christ is the same yesterday and today and forever. Do 
not be carried away by all kinds of strange teachings; for it is well for 
the heart to be strengthened by grace, not by regulations about food, 
which have not benefited those who observe them. We have an altar 
from which those who officiate in the tent have no right to eat. For 
the bodies of those animals whose blood is brought into the sanctuary 
by the high priest as a sacrifice for sin are burned outside the camp. 
Therefore Jesus also suffered outside the city gate in order to sanctify 
the people by his own blood. Let us then go to him outside the camp 
and bear the abuse he endured. For here we have no lasting city, but 
we are looking for the city that is to come. Through him, then, let us 
continually offer a sacrifice of praise to God, that is, the fruit of lips 
that confess his name. Do not neglect to do good and to share what you 
have, for such sacrifices are pleasing to God.

Alleluia, Tone 1 
verse: The God of gods, the Lord, spoke and summoned the earth from 
the rising of the sun to its setting. 
verse: Gather to Him His devout ones, who with sacrifice make 
covenant with Him. (Psalm 49:1,5)

Gospel: John 17:1-13 
At that time, Jesus looked up to heaven and said, “Father, the hour has 
come; glorify your Son so that the Son may glorify you, since you have 
given him authority over all people, to give eternal life to all whom 
you have given him. And this is eternal life, that they may know you, 
the only true God, and Jesus Christ whom you have sent. I glorified 
you on earth by finishing the work that you gave me to do. So now, 
Father, glorify me in your own presence with the glory that I had in 
your presence before the world existed. I have made your name known 
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виконання. Тепер же прослав мене, Отче, у себе – славою тією, 
що її я мав у тебе перед тим, як постав світ! Я об’явив твоє 
ім’я людям, яких ти від світу передав мені. Вони були твої, ти 
ж передав мені їх, і зберегли вони слово твоє. Нині збагнули 
вони, що все, тобою дане мені – від тебе; слова бо, тобою мені 
дані, я їм дав, і сприйняли вони їх, і справді збагнули, що від 
тебе я вийшов, і увірували, що ти мене послав. Молю ж за них: 
не за світ молю, лише за тих, яких ти передав мені, бо вони 
– твої. І все моє – твоє, твоє ж – моє, і в них я прославився. 
Я вже більш не у світі, а вони у світі, і я до тебе йду. Отче 
Святий! Заради імени твого бережи їх, тих, що їх ти мені 
передав, щоб були одно, як ми! Бувши з ними у світі, я беріг їх 
у твоє ім’я; тих, яких ти передав мені, я їх стеріг, і ніхто з них 
не пропав, лише син загибелі, щоб збулося Писання. Тепер же 
іду до тебе, і кажу те, у світі бувши, щоб вони радощів моїх 
мали у собі вщерть. 
 
Причасний 
Хваліте Господа з небес, хваліте Його на висотах  
(Пс 148,1). Радуйтеся, праведні, у Господі, правим належить 
похвала (Пс 32,1). Алилуя (х3).
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to those whom you gave me from the world. They were yours, and you 
gave them to me, and they have kept your word. Now they know that 
everything you have given me is from you; for the words that you gave 
to me I have given to them, and they have received them and know in 
truth that I came from you; and they have believed that you sent me. I 
am asking on their behalf; I am not asking on behalf of the world, but 
on behalf of those whom you gave me, because they are yours. All mine 
are yours, and yours are mine; and I have been glorified in them. And 
now I am no longer in the world, but they are in the world, and I am 
coming to you. Holy Father, protect them in your name that you have 
given me, so that they may be one, as we are one. While I was with 
them, I protected them in your name that you have given me. I guarded 
them, and not one of them was lost except the one destined to be lost, so 
that the scripture might be fulfilled. But now I am coming to you, and 
I speak these things in the world so that they may have my joy made 
complete in themselves.”

Communion Hymn 
Praise the Lord from the heavens,* praise Him in the highest.* Rejoice 
in the Lord, O you just;* praise befits the righteous.* Alleluia, alleluia,* 
alleluia. (Psalms 184:1; 32:1)
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19-а Неділя по Зісланні Св. Духа;  

 
Тропарі і Кондаки 
Тропар (глас 2): Коли зійшов Ти до смерти, Життя 
безсмертне,* тоді ад умертвив ти блистінням Божества.* 
Коли ж і умерлих із глибин підземних воскресив Ти,* всі сили 
небесні взивали:* Життедавче, Христе Боже наш, слава Тобі.
 
+Слава Отцю, і Сину, і Святому Духові. 

Кондак (глас 2): Воскрес єси з гробу, всесильний Спасе,* і ад, 
увидівши чудо, зжахнувся та й мертві встали;* а творіння, 
бачивши, радіє з Тобою, й Адам веселиться,* і світ, Спасе мій, 
повсякчас Тебе оспівує.

І нині, і повсякчас, і на віки вічні. Амінь.
 
Богородичний (глас 2): У молитвах невсипущу Богородицю,* 
і в заступництві несхитне уповання не втримали в собі гріб 
і смерть;* бо як Матір Життя покликав до життя Той,* Хто в 
лоно вселився повсякчас дівственне.
 
Прокімен (глас 2) 
Господь – моя сила і моя пісня, * і Він став моїм спасінням (Пс 
117,14). 
Стих: Тяжко покарав мене Господь, та не передав мене смерті 
(Пс 117,18).

Апостол: 2 Кр. 11,31-12,9  
Браття, Знає Бог і Отець Господа нашого Ісуса Христа, а Він 
благословенний навіки, що я не говорю неправди. У Дамаску 
намісник царя Арети стеріг місто Дамаск, щоб схопити мене, 
але по мурі мене спущено в коші віконцем, і я з рук його втік! 
Не корисно хвалитись мені, бо я прийду до видінь і об’явлень 
Господніх. Я знаю чоловіка в Христі, що він чотирнадцять 
років тому чи в тілі, не знаю, чи без тіла, не знаю, знає Бог був 
узятий до третього неба. І чоловіка я знаю такого, чи в тілі, 
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Sunday, October 19: Nineteenth Sunday after Pentecost, Tone 
2; The Holy Prophet Joel; the Holy Martyr Varus (307); Our Venerable 
Father John of Rila (946)

Troparia and Kontakia 
Troparion, Tone 2: When You went down to death, O Life Immortal,* 
You struck Hades dead with the blazing light of Your divinity.* When 
You raised the dead from the nether world,* all the powers of heaven 
cried out:* “O Giver of Life, Christ our God, glory be to You!”

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Kontakion, Tone 2: You rose from the tomb, O almighty Saviour;* and 
Hades, seeing this wonder, was stricken with fear; and the dead arose.* 
Creation saw and rejoices with You, and Adam exults.* And the world, 
my Saviour, sings Your praises for ever.

Now and for ever and ever. Amen.

Theotokion, Tone 2: The tomb and death could not hold the Mother 
of God,* unceasing in her intercession and an unfailing hope of 
patronage,* for as the Mother of Life she was transferred to life* by 
Him Who had dwelt in her ever-virgin womb.

Prokeimenon, Tone 2 
The Lord is my strength and my song of praise, and He has become my 
salvation. 
verse: The Lord has indeed chastised me, but He has not delivered me 
to death. (Psalm 117:14,18)

Epistle: 2 Corinthians 11:31-12:9 
Brothers and Sisters, the God and Father of the Lord Jesus (blessed be 
he forever!) knows that I do not lie. In Damascus, the governor under 
King Aretas guarded the city of Damascus in order to seize me, but I 
was let down in a basket through a window in the wall, and escaped 
from his hands. It is necessary to boast; nothing is to be gained by it, 
but I will go on to visions and revelations of the Lord. I know a person 
in Christ who fourteen years ago was caught up to the third heaven – 
whether in the body or out of the body I do not know; God knows. And 
I know that such a person – whether in the body or out of the body I do 
not know; God knows – was caught up into Paradise and heard things 
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чи без тіла, не знаю, знає Бог, що до раю був узятий, і чув він 
слова невимовні, що не можна людині їх висловити. Отаким 
похвалюся, а собою хвалитись не буду, хіба тільки своїми 
немочами. Бо коли я захочу хвалитись, то безумний не буду, 
бо правду казатиму; але стримуюсь я, щоб про мене хто більш 
не подумав, ніж бачить у мені або чує від мене. А щоб я через 
пребагато об’явлень не величався, то дано мені в тіло колючку, 
посланця сатани, щоб бив в обличчя мене, щоб я не величався. 
Про нього три рази благав я Господа, щоб він відступився від 
мене. І сказав Він мені: Досить тобі Моєї благодаті, бо сила 
Моя здійснюється в немочі. Отож, краще я буду хвалитись 
своїми немочами, щоб сила ристова вселилася в мене.

Алилуя (глас 2) 
Стих: Вислухає тебе Господь у день печалі, захистить тебе ім’я 
Бога Якова (Пс 19,2). 
Стих: Господи, спаси царя і вислухай нас, коли будемо взивати 
до Тебе (Пс 19,10).

Євангеліє: Лк. 6,31-36 
Сказав Господь: бажаєте, щоб вам люди чинили, так само 
чиніть їм і ви. А коли любите тих, хто любить вас, яка вам за 
те ласка? Люблять бо й грішники тих, хто їх любить. І коли 
добре чините тим, хто добро чинить вам, яка вам за те ласка? 
Бо те саме і грішники роблять. А коли позичаєте тим, що й 
від них сподіваєтесь взяти, яка вам за те ласка? Позичають бо 
й грішники грішникам, щоб одержати стільки ж. Тож любіть 
своїх ворогів, робіть добро, позичайте, не ждучи нічого назад, 
і ваша за це нагорода великою буде, і синами Всевишнього 
станете ви, добрий бо Він до невдячних і злих! Будьте ж 
милосердні, як і Отець ваш милосердний!

Причасний 
Хваліте Господа з небес,* хваліте Його на висотах (Пс 148,1). 
Алилуя (х3).
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that are not to be told, that no mortal is permitted to repeat. On behalf of 
such a one I will boast, but on my own behalf I will not boast, except of 
my weaknesses. But if I wish to boast, I will not be a fool, for I will be 
speaking the truth. But I refrain from it, so that no one may think better 
of me than what is seen in me or heard from me, even considering the 
exceptional character of the revelations. Therefore, to keep me from 
being too elated, a thorn was given me in the flesh, a messenger of 
Satan to torment me, to keep me from being too elated. Three times 
I appealed to the Lord about this, that it would leave me, but he said 
to me, “My grace is sufficient for you, for power is made perfect in 
weakness.” So, I will boast all the more gladly of my weaknesses, so 
that the power of Christ may dwell in me.

Alleluia, Tone 2 
verse: The Lord will hear you in the day of tribulation; the name of the 
God of Jacob will shield you. 
verse: Lord, grant victory to the king and hear us in the day that we 
shall call upon You. (Psalm 19:2,10)

 
Gospel: Luke 6:31-36 
The Lord said, “Do to others as you would have them do to you. If you 
love those who love you, what credit is that to you? For even sinners 
love those who love them. If you do good to those who do good to you, 
what credit is that to you? For even sinners do the same. If you lend 
to those from whom you hope to receive, what credit is that to you? 
Even sinners lend to sinners, to receive as much again. But love your 
enemies, do good, and lend, expecting nothing in return. Your reward 
will be great, and you will be children of the Most High; for he is kind 
to the ungrateful and the wicked. Be merciful, just as your Father is 
merciful.”

 
 
Communion Hymn 
Praise the Lord from the heavens;* praise Him in the highest.* Alleluia, 
alleluia,* alleluia. (Psalm 148:1)
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20-а Неділя по Зісланні Св. Духа. Святого 
великомученика Димитрія Мироточця - 26 жовтня 
 
 
Тропарі і Кондаки 
Тропар (глас 3): Нехай веселяться небеснії, нехай радуються 
земляни,* бо показав владу рукою Своєю Господь,* Він смертю 
смерть подолав,* первістоком з-поміж мертвих став,* визволив 
нас із глибин аду,* і подав світові велику милість.
 
Тропар (глас 3): Як великого поборника * в бідах знайшла тебе 
вселенна, страстотерпче: * ти перемагаєш народи, * бо, як скинув 
ти Лієву гординю * і на подвиг сміливим учинив ти Нестора, 
* так, святий Димитріє, молися Христу Богу, * дарувати нам 
велику милість.

+Слава Отцю, і Сину, і Святому Духові.
 Кондак (глас 3): Воскрес Ти нині з гробу, Щедрий,* і нас візвів 
із брам смерти;* нині Адам веселиться і радіє Єва,* разом же 
і пророки з патріярхами безустанно оспівують* божественну 
могутність влади Твоєї.
 
І нині, і повсякчас, і на віки вічні. Амінь.

Кондак (глас 2): Крови твоєї струями, Димитріє, * Бог Церкву 
обагрив, * давши тобі кріпость непоборну * і зберігаючи град 
твій непошкодженим, * бо ти – його твердиня.

Прокімен (глас 3) 
Співайте Богові нашому, співайте;* співайте цареві нашому, 
співайте (Пс 46,7). 
Стих: Всі народи, заплещіть руками, кликніть до Бога голосом 
радости (Пс 46,2). 
Прокімен (глас 7) 
Возвеселиться праведник у Господі * і уповає на нього  
(Пс 63,11).
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Sunday, October 26: Twentieth Sunday after Pentecost, Tone 
3; The Holy and Glorious Great-Martyr Demetrius, from Whose 
Tomb Myrrh Streams Forth (285-310); and the Commemoration of 
the Great and Terrible Earthquake at Constantinople of 741 AD

Troparia and Kontakia 
Troparion, Tone 3: Let the heavens be glad, let the earth rejoice,* for 
the Lord has done a mighty deed with His arm.* He trampled death 
by death. He became the first-born of the dead;* He saved us from the 
abyss of Hades* and granted great mercy to the world.

Troparion, Tone 3: In you, O martyr Demetrius,* the world has 
discovered a champion in its travails,* for you have routed the nations* 
and so, as you smashed the pride of Lyaeus*, encouraging Nestor to 
struggle,* pray to Christ our God to grant great mercy to our souls.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Kontakion, Tone 3: You rose from the tomb, O compassionate Lord,* 
and led us out from the gates of death.* Today Adam exults and Eve 
rejoices,* and the prophets together with the patriarchs* unceasingly 
acclaim the divine might of Your power.

Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 2: With the streams of your blood, O Demetrius,* 
God, who gave you invincible strength,* has dyed the Church in 
royal crimson* and preserved your city invulnerable* for you are its 
fortification.

 
 
Prokeimenon, Tone 3 
Sing to our God, sing; sing to our King, sing. 
verse: Clap your hands, all you nations; shout unto God with the voice 
of joy. (Psalm 46:7,2)

Prokeimenon, Tone 7 
The just man shall be glad in the Lord,* and shall hope in Him. (Psalm 
63:11)
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Апостол: Гл. 1,11-19 
Браття, звістую вам, що Євангелія, яку я вам проповідував, 
не є за людською мірою; бож я її не прийняв, ані навчився 
від людини, лише – через об’явлення Ісуса Христа. Ви 
чули про мою поведінку колись у юдействі, про те, як я 
несамовито гонив Божу Церкву та руйнував її. Я перевищував 
у юдействі багатьох ровесників з мого роду, бувши запеклим 
прихильником передань моїх предків. Та коли той, хто вибрав 
мене вже від утроби матері моєї і покликав своєю благодаттю, 
зволив об’явити в мені Сина свого, щоб я проповідував його 
між поганами, то я негайно, ні з ким не радившись, ані не 
подавшися в Єрусалим до тих, що були апостолами передо 
мною, пішов в Арабію, а потім знову повернувся в Дамаск. 
По трьох роках по тому пішов я у Єрусалим відвідати Кифу і 
перебув у нього п’ятнадцять день. А іншого з апостолів я не 
бачив, крім Якова, брата Господнього.

2 Тм 2,1-10 
Сину Тимотею, зміцнюйся у благодаті, що в Христі Ісусі. А 
що ти чув від мене при багатьох свідках, те передай вірним 
людям, які будуть здібні інших теж навчити. Отож, перенось 
труди й ти, як добрий воїн Христа Ісуса. Ніхто, бувши воїном, 
не втручається у справи життя цього, якщо хоче догодити 
тому, хто його найняв на службу. І коли хтось бореться, то 
не отримує вінка, якщо не бореться законно. Рільникові, 
що працює, належиться першому користатися з плодів. 
Збагни, що я говорю, а Господь дасть тобі розуміння у всьому. 
Пам’ятай про Ісуса Христа, що воскрес із мертвих, з роду 
Давида, згідно з моєю Євангелією, за яку я страждаю аж 
до кайданів, немов злочинець. Та слова Божого зв’язати не 
можливо. Тому я все терплю ради вибраних, щоб і вони осягли 
спасіння, що в Христі Ісусі, з вічною славою. 
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Epistle: Galatians 1:11-19 
Brothers and Sisters, I want you to know, that the gospel that was 
proclaimed by me is not of human origin; for I did not receive it from a 
human source, nor was I taught it, but I received it through a revelation 
of Jesus Christ. You have heard, no doubt, of my earlier life in Judaism. 
I was violently persecuting the church of God and was trying to destroy 
it. I advanced in Judaism beyond many among my people of the same 
age, for I was far more zealous for the traditions of my ancestors. But 
when God, who had set me apart before I was born and called me 
through his grace, was pleased to reveal his Son to me, so that I might 
proclaim him among the Gentiles, I did not confer with any human 
being, nor did I go up to Jerusalem to those who were already apostles 
before me, but I went away at once into Arabia, and afterwards I 
returned to Damascus. Then after three years I did go up to Jerusalem 
to visit Cephas and stayed with him fifteen days; but I did not see any 
other apostle except James the Lord’s brother.

2 Timothy 2:1-10 
Timothy, my son, be strong in the grace that is in Christ Jesus; and what 
you have heard from me through many witnesses entrust to faithful 
people who will be able to teach others as well. Share in suffering like a 
good soldier of Christ Jesus. No one serving in the army gets entangled 
in everyday affairs; the soldier’s aim is to please the enlisting officer. 
And in the case of an athlete, no one is crowned without competing 
according to the rules. It is the farmer who does the work who ought to 
have the first share of the crops. Think over what I say, for the Lord will 
give you understanding in all things. Remember Jesus Christ, raised 
from the dead, a descendant of David—that is my gospel, for which I 
suffer hardship, even to the point of being chained like a criminal. But 
the word of God is not chained. Therefore I endure everything for the 
sake of the elect, so that they may also obtain the salvation that is in 
Christ Jesus, with eternal glory.
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Алилуя (глас 3) 
Стих: На Тебе, Господи, уповав, щоб не осоромитись навіки 
(Пс 30,2). 
Стих: Будь мені Богом захисником і домом пристановища, 
щоб спасти мене (Пс 30,3). 
Стих: Праведник квітнутиме немов пальма; він виженеться 
вгору, мов кедр ливанський (Пс 91,13). 
Стих: Посаджені в Господнім домі, вони на дворах Бога 
нашого квітнутимуть (Пс 91,14).

Євангеліє: Лк 7,11-16 
В той час пішов Ісус у місто, що зветься Наїн, а з ним ішли 
його учні й сила народу. Коли ж вони наблизились до міської 
брами, якраз виносили мертвого сина, єдиного в матері своєї, 
що була вдовою; і було з нею досить людей з міста. Побачивши 
її, Господь зглянувся над нею і сказав до неї: “Не плач.” І 
приступивши, доторкнувсь до мар, і ті, що несли, зупинились. 
Тоді Ісус сказав: “Юначе, кажу тобі, встань!” І мертвий підвівся 
і почав говорити. І він віддав його матері. Страх огорнув усіх, і 
вони прославляли Бога та й говорили: “Великий пророк устав 
між нами”, і: “Бог навідався до народу свого.”

Ів 15,17-16,2 
Сказав Господь своїм учням: Ось, що вам заповідаю: щоб ви 
любили один одного!. Ненавидить вас світ – то знайте: мене 
він ще перед вами зненавидів. Були б ви від світу, то світ би 
своє любив. А що ви не від світу, бо я вибрав вас від світу, 
ось тому й ненавидить вас світ. Згадайте слово, що його був 
я вам вирік: Слуга не більший від пана свого. Переслідували 
мене – переслідуватимуть і вас. А слово моє зберігали – 
зберігатимуть і ваше. Та все те робитимуть вам за моє ім’я, 
не знають бо того, хто послав мене. Якби я не прийшов і 
не говорив до них, гріха не мали б вони. Та нині нема їм 
пробачення за їхній гріх! Хто ненавидить мене, той і Отця 
мого ненавидить. Був би я не вчинив серед них діл, що їх ніхто 
інший не вчинив, – гріха не мали б вони. А так – ось бачили, і 
зненавиділи: і мене, і Отця мого. Але щоб здійснилося слово, 
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Alleluia, Tone 3 
verse: In You, O Lord, have I hoped that I may not be put to shame for 
ever. 
verse: Be a protector unto me, O God, and a house of refuge to save 
me. (Psalm 30:2,3) 
verse: The just man shall flourish like the palm tree, and he shall grow 
like the cedar in Lebanon. 
verse: They who are planted in the house of the Lord shall flourish in 
the courts of our God. (Psalm 91:13-14)

Gospel: Luke 7:11-16 
At that time, Jesus went to a town called Nain, and his disciples and a 
large crowd went with him. As he approached the gate of the town, a 
man who had died was being carried out. He was his mother’s only son, 
and she was a widow; and with her was a large crowd from the town. 
When the Lord saw her, he had compassion for her and said to her, “Do 
not weep.” Then he came forward and touched the bier, and the bearers 
stood still. And he said, “Young man, I say to you, rise!” The dead 
man sat up and began to speak, and Jesus gave him to his mother. Fear 
seized all of them; and they glorified God, saying, “A great prophet has 
risen among us!” and “God has looked favourably on his people!”

John 15:17-16:2 
The Lord said to His disciples: “I am giving you these commands so 
that you may love one another. If the world hates you, be aware that it 
hated me before it hated you. If you belonged to the world, the world 
would love you as its own. Because you do not belong to the world, 
but I have chosen you out of the world—therefore the world hates you. 
Remember the word that I said to you, ‘Servants are not greater than 
their master.’ If they persecuted me, they will persecute you; if they kept 
my word, they will keep yours also. But they will do all these things to 
you on account of my name, because they do not know him who sent 
me. If I had not come and spoken to them, they would not have sin; 
but now they have no excuse for their sin. Whoever hates me hates my 
Father also. If I had not done among them the works that no one else 
did, they would not have sin. But now they have seen and hated both 
me and my Father. It was to fulfil the word that is written in their law, 
‘They hated me without a cause.’ When the Advocate comes, whom I 
will send to you from the Father, the Spirit of truth who comes from the 
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яке в законі їхньому записано: Зненавиділи вони мене без 
причини! Як прийде Утішитель, якого зішлю вам від Отця, 
Дух істини, який від Отця походить, то він і свідчитиме за 
мене. Та й ви свідчитимете: ви бо зо мною від початку. Повідав 
я вам те, щоб ви не зневірилися. Виключать вас із синагог. А й 
година настане, коли то всяк, хто вас убиватиме, буде гадати, 
що служить тим Богові.

Причасний 
Хваліте Господа з небес, хваліте Його на висотах  
(Пс 148,1). Пам’ять праведного буде вічна,* лихої слави він не 
лякається (Пс 111,6-7).Алилуя (х3).
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Father, he will testify on my behalf. You also are to testify because you 
have been with me from the beginning. I have said these things to you 
to keep you from stumbling. They will put you out of the synagogues. 
Indeed, an hour is coming when those who kill you will think that by 
doing so they are offering worship to God.”

 
 
Communion Hymn 
Praise the Lord from the heavens;* praise Him in the highest. (Psalm 
148:1)* The just man shall be in everlasting remembrance;* of evil 
hearsay he shall have no fear.* Alleluia, alleluia,* alleluia. (Psalm 
111:6-7)


